Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter)
Chapter 2
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1. w' atah hasiru me’it’kem =resha” w'2a -mir'mah wachanupah
w'qgin’ah w'>a/=lashon ra’.

1Pe2:1 And now you have put aside -!! malice and =!! deceit and hypocrisy
and envy and -/ evil speakings,

2:1> AmobBépevoL ovv maoav kakiav kal mavTa d6Aov kal Vmokploels

kal $pOovous kal mhoas kaTaladids,

1 Apothemenoi oun kakian kai dolon
Having put away, therefore, malice and guile
kai hypokriseis kai phthonous kai katalalias,

and hypocrisies and envies and evil speakings,
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2. uk’ olalim miqarob hith’auu hasik’li

w'haza’k tig’d’lu-bo lat’shu”ah.

1Pe2:2 as the babes, are closely , desire the intellectual pure ,
it you may grow salvation,

2> ws dpTiyévvnra Bpédm TO Aoyikov ddodov yada émmobnoaTe,
tva év adT® avéndijte els cwnplav,
2 hos brepheé to logikon adolon epipothésate,
As babes the spiritual pure desire,
aut) auxethéte «i- soterian,
it you may grow salvation.
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3. =‘am’nam £ am’tem ' ~tob .

1Pe2:3 il indeed, you have tasted is good.

2 9 / e \ e 7
3> el éyedoacbe 1L xpmoTOS 6 KVPLOS.

3 ¢l egeusasthe chrestos

you tasted is good .
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4. nigash’tem ~‘eben chayah ma’asu-bah b'ney-ha’adam
w’hi’ nib’charah wiqarah | .

1Pe2:4 comes as to a living stone, sons of men has been rejected it,
but it was chosen of and precious,

4> mpds 6v mpooepyopevol Albov [dvTa Vo AvbpoTwy pev amodedokipacLévov

mapa S Bed éxAexkTov évtipov,

4 proserchomenoi lithon zonta anthropon men apodedokimasmenon
coming, a living stone, men having been rejected

eklekton entimon,
chosen, precious,
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5. w'gam=‘atem ka’abanim chayoth nib’neythem 'mish’kan haruach lik’hunath

ha aloth zib’chey-ruach I’ haMashiyach.
1Pe2:5 you also, as living stones, are being built up as a spiritual house
for priesthood, (0 offer up spiritual sacrifices
the Mashiyach.
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5> kat adTol ws AtboL LdvTes oikodopetode oikos mvevpaTikos els LepaTevpa dyLov
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aveveykal mvevpaTikas Ouolas edmpoodékTouvs [T@] Oed dua 'Inood XpioTod.

5 kai autoi hos lithoi zontes oikodomeisthe oikos pneumatikos

yourselves also as living stones are being built up house
eis hierateuma anenegkai thysias [to]
for priesthood to offer up sacrifices to
Christou.

the Anointed One;
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6. W' hu’ 'amar haKathub hin’ni yisad ‘eben ‘eben bochan
wiqarah w’hama’amin lo’ yebosh.
1Pe2:6 is it contained in the Scripture, Behold, ! lay
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a chief -stone with a precious chosen stone,
and he who believes shall not be put to shame.

<6> dLoTL TepLeyeL év ypady, ‘I8od TiBnp év Ziwv AlBov dkpoywviatov

€kAexTOV EVTLILOV Kal O TLOTEVWV €T adT 0V W) KaTaLtoxvvif.

6 periechei en graphé, Idou tithemi lithon akrogoniaion
it stands Scripture, behold I place a corner stone, ,
entimon kai ho pisteudon ou mé kataischynthé.
honored and the one believing never shall be ashamed.
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7. laken [akem hama’aminim hi’ ‘eben hay’qgar sorarim ha’eben

ma’asu habonim hay’thah I’'ro’sh pinah ul’eben negeph ul’tsur mik’shol.

1Pe2:7 you, therefore, who believe it is a precious stone,
those who are disobedient, the stone the builders rejected
has become the chief corner-stone, and a stone of stumbling, and o a rock o/ offense,

e A o [ A ~ / 9 ~ \ ’
<T> ORIV oVV 1 TLpT Tols MoTEVOVOLY, ATLoTodoLY de ALbos
ov dmedokipaoav ol oikodopodvres, ovTos éyevin els kebadny yovias
7 hymin oun hé time tois pisteuousin,
To you therefore is the preciousness the ones believing,

apistousin de lithos apedokimasan hoi oikodomountes,
to the unbelieving ones, a stone rejected the ones building,

houtos egenéthé eis kephalen gonias
this one beame head of the corner
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8. w’hem nik’sh’lu lo’ sham’ u ladabar w’lazo’th gam-no adu.

1Pe2:8 and to them that stumble they are disobedient (0 the Word,
which they also were appointed.

\ ’ 7 \ 7 /
8> kal AlBos mpookodppaTos kal mETpa okavdddov:
ol mpookéTTOVOLY T® Aoyw dmelfodvTes els 6 kal éTédnoav.
8 kai lithos proskommatos kai petra skandalou;

and a stone of stumbling over and a rock of falling over;

proskoptousin tg logo apeithountes cis ho kai etethésan.
stumble at the word, being disobedient, also they were appointed.

AC1F Woy Wyaf vy WaYay xyJWYW qu9Y o4x WyYa Wx4y o
4792 TAT4L4 YWHY YYx4 447PR xvAX v9IFx Joyl
n‘?n,_p mhoy w’ﬁ‘tp "1 07D n;‘?prg minjs b Vin} M lebiy lalgh §16

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



:NODIT TINTON YR OPNR XDPT NIDAR 2R TwR?

9, w'atem hin’kem nib’char mam’leketh kohanim w’goy w’“am s’gulah
t'sap’ru t’hiloth haqgore’ ‘eth’hem mechoshe’k ‘el- haniph’la’.

1Pe2:9 But you are a chosen , a royal priesthood, a nation,
a people for a possession, you may proclaim the praises
of Him who has called you of darkness into marvelous ,

D> Ypels de yévos éxekTov, Baollelov LepdTevpa, €Bvos dyrov, Aads
€ls TepLmoln oLy, §Tws Tas dpeTas e€ayyelAnTe Tod €k okOTOUS VPAS KAAETAVTOS
els 70 BavpaoTov adTod dds*

9 Hymeis de genos eklekton, basileion hierateuma, ethnos ,
you are a chosen race, a kingly priesthood, nation,
laos eis peripoiésin, tas aretas exaggeiléte tou
a people for Elohim’s possession, the virtues you may express of the one
skotous hymas kalesantos eis to thaumaston autou H

of darkness you having called into his marvelous
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10. I'phanim lo’="am heyithem w’ atah "am
wa I'phanim lo’ ruachmu w' atah m'ruachmim.
1Pe2:10 in time past were not a people, but now the people of H

in time past had not obtained mercy, but now have obtained mercy.

<10> ol moTe 00 Aads viv e Aaos Beod, ol ovk NAenpévor viv 8¢ élembeévTes.
10 pote ou laos nyn de laos ,
once were not a people now are a people of ,

hoi ouk €leemenoi nyn d¢ eleethentes.
the ones having not receiving mercy, now having received mercy.
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11. chabibay ‘az’hir'kem k’gerim
w'thoshabim hinaz'ru mita’aoth habasar hamith’garoth .

1Pe2:11 Beloved, I urge you as strangers and inhabitants to abstain from fleshly lusts
which wage war

A1> AyammTol, mapakadd ws mapoikovs kal mapemdnpovs dméxeadar

TV capkk®v embupLdv aitives otpaTedovtal kata Ths Puxfs

11 Agapétoi, parakald hos paroikous kai parepidemous
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Beloved, I encourage you as aliens and exiles

apechesthai epithymion haitines strateuontai H
to abstain from lusts which war H
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12. w’heytibu dar’k’hem bagoyim -ma aseykem hatobim
wikab'du ‘eth- yom hap’qudah tachath cher’phu ‘eth’kem
k’pho-aley ‘awen.
1Pe2:12 having your conduct the gentiles good
, under you were disgraced as evildoers, your good works,
they shall behold, glorify the day of visitation.

\ bd \ e ~ bl ~ 14 14 / (4
A2> v dvacTpodmnv VeV év Tols €bveoiv éxovTes kaAny, lva,
€v © kKaTaAaAoDoLy VPOV 0§ KAKOTOLDY €K TAV KaAdV épywv

/ ’ \ \ 4 ~
émomTevovTes doEdowoLy Tov Deov év Mpépa émokoms.

12 ten anastrophén hymon en tois ethnesin kalén,
your conduct the gentiles good,
, katalalousin hymon hos kakopoion ek ton kalon ergon
, they speak against you as evildoers, your good works
epopteuontes doxasosin hémera episkopeés.
observing they may glorify the day of visitation.

Jrada joyd yak xaw7-(yl vopyav
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13. w’hikan’"u =-p'qudath ‘adam I'maan =lamele’k kara’uy laro’sh.
1Pe2:13 Submit yourselves ordinance of man for the sake of ,
it be to the king as fitting to the head,
13> “Y'mordynre maom avbpomivy kTloer dua ToV kVpLov, elTe BactAel ws VTepéxovTL,
13 Hypotagéte anthropiné ktisei dia ,
Submit to human institution because of ,

basilei hos hyperechonti,
to a king as being in authority,

Jr4 L0 XYRIC w4y YAUTIWE A4 YRIVY Y4
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14. ‘‘m=lamosh’lim kara’uy [ash’luchim me’ito I'nig’math po~aley ‘awen
w'ith’hilath “osey tob.

1Pe2:14 governors, as fitting (o those who are sent by Him
the vengeance of evildoers, and the praise of them that do good.

14> elre Myepdov ws 3’ adTod mepmopLéVoLs
els €éxdlkmowv kakomoldv émarvov de ayabomoLdv:
14 hégemosin hos di” autou pempomenois
to governors as Him being sent
ekdikésin kakopoion epainon d¢ agathopoion;
vengeance of evildoers praise of ones doing good;
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15. ki ken r'tson ta asu hatob
w'this’k’ru ‘eth-p ‘iueleth ha’anashim ‘eyn-bam da"ath.

1Pe2:15 such is the will of , shall do the good
you should put to silence the foolish men is not of the knowledge to them.

<A5> 7L oVTws éoTiv TO BEAPA ToD Beod dyabomorodvTas
dLpodv Ty TV ddpdvov dvbpoTwv dyvwoiav,
15 houtos estin to thelema tou agathopoiountas
so is the will of by doing good
phimoun tén ton aphronon anthropon agnosian,
to silence the of senseless men ignorance,
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16. kachaph’shim w'lo’~R’ilu kem hachuph’shah I'mik’seh hara“ah
~k"ab’dey .
1Pe2:16 As free, and not such thing to you the freedom as a covering for evil,

as the servants of

16> os élevbepor kal p1 os émkalvppa éxovtes THs kakias TNv €élevbeplav
) 9 ¢ ~ ~
AAN’ s Beod dodAol.
16 hos eleutheroi kai mé hos epikalymma tés kakias ten eleutherian
as free and not as a cloak of evil the freedom,
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hos douloi.
as ’s servants.
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17. nahagu kabod =‘ish ‘ehebu ‘eth ha’achim
yir'u ‘eth- kab’du ‘eth hamele’k.

1Pe2:17 Behave, honor men, love the brothers, fear , honor the king.
A7> mavras Tipnoate, TV adeAdéTNTA AyaTidTE,
Tov Bedv PpoPelobe, Tov Baotéa TipdTe.

17 timésate, tén adelphotéta agapate, ton phobeisthe, ton basilea timate.
Honor men, the brotherhood love, fear , the king honor.
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18. ha abadim hikan’"u ‘adoneykem =yir’ah lo’ hatobim
w’ha anawim bil’bad ~-gam-~ ha'iq’shim.

1Pe2:18 Servants, be submissive your masters fear,
not only the good and the gentle, also the froward.

18> OL oikétar dmoTacoopevol év mavti $poPw Tols deomoTaLs,
9 4 ~ 9 ~ \ )4 9 \ \ ~ ~
oV povov Tols ayabols kal émelkéoiy aAAa kal Tols okoALols.
18 Hoi oiketai hypotassomenoi phobg tois despotais,
Household servants, be submitting yourselves fear to your masters,

ou monon tois agathois kai epieikesin kai tois skoliois.
not only to the good ones and gentle also to the harsh ones.

Y3999y oswA-ay wa 4l 4v3 aFH Y 1o
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19. 12i chesed hu’ la’ish ki=yis’ba™ mam’rorim
wi uneh chinam da ath .

1Pe2:19 this is gracious, if anyone, bears grief, suffers wrongfully,
conscience toward

19> Tod70 yap xapLs €l dua cuveldnoy Beod Vodéper Tis AVTas mhoxwv Adlkws.

19 touto charis syneidésin

is commendable a consciousness of
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hypopherei tis lypas paschon adikos.
anyone bears up under pain while suffering unjustly.
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20. ~techet’u us’bal’tem makoth ‘eg’roph mah-tith’halalu =t unu
us’bal’tem ba asoth’kem hatob chesed hu’ .

1Pe2:20 what glory is it, if you sin, and you suffer a fist beating?
you answer and you suffer in your good works, this is grace

~ \ ’ s e ’ \ / e ~ .
20> motov yap kAéos el apapTdvovtes kal kohadilopevol mopeveliTe;
AN’ el dyabomorodvTes kal mhoyovTes VTopeveLTE, TOOTO XApLs Tapa Oed.
20 poion kleos ¢i hamartanontes kai kolaphizomenoi hypomeneite?

what merit is it if sinning and being beaten you endure?

agathopoiountes kai paschontes hypomeneite, touto charis
doing good and suffering you endure, this is commendable
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21. zo'th niq’re’them ki gam~haMashiyach “unah ba ad’kem
w'hish’ir lakem mopheth [cleketh .

1Pe2:21 this you were called the Mashiyach also suffered us,
leaving us an example o follow ,

21> els TobTO yap ékAnOnTe, 8T Kal XpLoTos émabev Vmep VUV Vv
VTOALP VY VToypappov tva émakolovbnomTe Tols {xveoiv adTod,
21 eis touto ekléthete, kai Christos epathen
this you were called, also the Anointed One suffered
hymon hymin hypolimpanon hypogrammon
you to you leaving a pattern

epakolouthéséte tois ,
you should follow in ,
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22. lo’ chamas “asah w’lo’ mir'mah b’phiu.

1Pe2:22 did not commit violence, nor was deceit found in His mouth,

22> 8s apapTiav ovk émolnoev ovde evpédn doAos év T® oToépaT adTod,
22 hamartian ouk epoiesen oude heurethé dolos en tp stomati autou,
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sin did not commit nor was found guile in His mouth,
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23. shama’™ cher’patho w’lo’ heshib na anah w'lo’ ga”ar
=-masar shophet tsedeq w’eth-chato’thenu nasa’ =ha’ets.

1Pe2:23 , heard His disgrace, did not reply; suffering, did not threaten,
committed judge righteously;
who He bore our sins the tree,

23> 5s AoLdopoipevos ovk dvTeloldbpeL maoywv ovk TmelAeL,
mapedidov 3¢ TH kplvovTL Sikalws*
23 loidoroumenos ouk anteloidorei, paschon ouk épeilei,

being reviled did not retaliate, suffering He did not threaten,
paredidou de tg krinonti dikaios;

handed Himself over to the one judging righteously;

WAL 48UA~Y 72K M4 APand Aauy yoyl
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24. nich'yeh lats’daqgah chadal’nu ~hachata’im.

1Pe2:24 we, having dead to sins, should live ‘0 righteousness;

24> 55 Tas apaptias MOV adTOS dviveykev év T® ocopaTtt adTod ém 10 EVAov,
tva Tals Gpaptials dmoyevdpevor T4 dikarootvy {Nowpev, ob 7@ pdAwm LabnTe.
24 tas hamartias hemon anenegken to xylon,
our sins bore the tree,
tais hamartiais apogenomenoi té dikaiosyné zésomen,
to our sins, having denied we might have to righteousness;
t0 molopi iathéte.
by wound you were healed.
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25. bachaburatho nir'pa’ lakem ki heyithem k'tso’n ‘ob’doth
w' atah shab’tem ‘el-haro eh p’qid .
1Pe2:25 by stripes you were healed. you were as sheep going astray,

but now you have returned (o the Shepherd and Overseer of

0 \ 3 ’ ’ 9 \ 9 ’ ~ 9\ \ ’
(25> 'T]T€ ’Y(Ip wsS "lTpOB(IT(I ﬂ)\avmp,evm, (1)\)\(1 eneo*rpad)’q‘re VLUV €L TOV "lTOLp.,GVG.

kal émiokomov TdV Yuxdv LdV.
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25 éte hos probata planomenoi, epestraphéte nyn ton poimena
you were as sheep being led astray, you returned now to the shepherd
kai episkopon .
and overseer of
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